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Has la eyn\nción de la palabra lwhí:1 de yeuir sin lt'ner en c-uenta la con­
Jwtaciún mcjicana _,. yam¡ni de la palabra. :\os la demue~tra Berna! Díaz, 
antorid:1d ,;Íl'lllpre ~egnra eu ésta como en otras ll1t1chas cosas. 

l•:n Cnatemala por 1570, es decir. casi medio siglo de~pués de la cou-
qni,;ta bahía de usnrse la palabra barbacoa en In ace¡;cióncentro-americana 
<:> í,;Jei'ia, con forme lo prueban innumerables pasaj<'s de la ''Historia Verdade­
ra:·· t-'l ,.¡!:'jo COlH]Hblador se había asimilado las formas de hahim· de la tie­
rra (]e :-;u t:Ill'Ollliemla. Tomo al azar estos trozos de la edición Carda: 

·'Como ya he dicho asi el snel<> htglllla y barbaams, todo estaba lleuo de 
cuerpos muertos y hedía tanto que 110 había hombre qne lo pudiese sufrir.'' 

· · ll igo q j nro amen q todas las casa:; y barbacoas de la laguna Esta va llena 
ele cabe<,;as y cnerpos mnerto::; q yo no se de q manera lo escriva. 

''En aquel ynstante yvan otms canoas llena la laguna dellus y Sandoval 
hlt'.QO que ttwo noticia q Gnatemuz iva huyendo, mandó a todos lo;; bergan· 
tines q dejasen de derrocar casas y barbacoas y que siguiesen al alcance de 
las canoas." 

En J 5-19, época e11 que Mololínía escribió sus Memoria/o traza pri-
mera de su trabajo más serio las barbacoas eran lle uso corriente en la 
::\u e\·a España. 

A púginas 169 de la edición que ¡mblicó don Luis García Pimentel con 
arreglo a los manuscritos que dejó su ilustre padre, se halla este trozo, que 
textualmente reproduce 'I'orquemHdn (.~VoJ!arqzda Indiana JI, página 613}: 

''Otros pueblos \'Í que los moradores de ellos cada noche se acogían á 
dormir en alto, en ellos tienen sus casillas de paja fumladas :;obre cuatro pi­
lares de palo. y en aq nella concavidad qne cubre la paja se hace tm desván 
ó bat·baroa cerrado por todas partes: cada noche se suben allí á dormir, y allí 
acogen ;,ns gallinas, y perrillos y gatos, y si algo se olvida, son tan ciertos 
los y leones, que comen todo nwnto abajo se olvida"., .... 

APÉNDICE LETI<A D 

Un vocablo vagabundo 

A páginas 24 7 de ''El l,ibm de mis Recuerdos,'' dice don Antonio Gar· 
da Cubas a propósito de las tertulias en la librería de Andrade: 

'' Dos de lo;-; concurrentes a la librería, discutían acerca del origen de 
una palabra mal sonante muy usada por la gente baja del pueblo. 

"¿De dónde cree usted, señor don Fulano, preguntaba uno, que pro­
ceda la palabra H. de que abusan nuestros léperos, sobre todo cuando Jo:-, 

la ira? 
'' Evi dentem<én te, señor don Zntano, respondió el otro, viene del latín, 

y exponía ~t1S razones. 
''No conformándose este último con tal opinión, expuso sus objeciones. 
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continuando <'11 tal virtud la disensión hasta qne an:rtó ;¡ pa~ar ¡'orla pm·rln 
de la librería el Sr. don Andrés Quintana Roo, a quien dbpllés d<: de\·oh·erk 
el saludo c¡ne desde fuera a todos dirig-Ía, uno de lo" ,-ontenciienle~ le repitió 
la pregunta susodicha: 

"Diga usted, señor don Andrés, ¿de dónde cree usted que pro,·ettga la 
palabra H? 

'' i De la pulquería! contestó el señor Quintana; y prosiguió im pert ur­
bahle su camino.'' 

Puede ser muy bien que venga, en efecto, de la pulquería; pero como no 
voy a poner aquí :;ólo las expresiones bellas y comedidas que se llsahan e11 

los salones, que de segnro frecuentab<t el autor de la IJecinración de Imle­
pendencia, voy a investigar el origen de la palabra (Jiiu¡rar, que es a la que 
se referían los tertuliano¡,; de la librería ele Andrade, pues no voy a ''conti­
nuar imperturbable mi camino'' porque una voz sea antipática o ''mal so­
nante.'' Se usa en Méjico y se nsaba y se usa en hnena parte de California. 
según el ice el antor de Memorias más ameuo y ohsen·ador de aquella región. 

* * * 
Se halla en el idioma éuskaro en el sentido (]Ue ,.a a wrse y que le rla 

el ''Dictionnaire Basque Fran<.:ais" ele \V. J. van (París, 1Ltisonnetwe, 
1873). 
CHINGi\R.-1. g. Otinda, inhar, ilzar, étincelle; dliu¡tar, b. hraise, charhon. 

lhar, dont Axular se sert n'est plus conun aujonrcl'hui; c'est ,pent-etre 
une forme plus primitive, variante de ihar, dont rhiugar (ch-illlwr) est 
le diminntif; p011r la double orthographe de J{ et /1. Comp. og('S, ohcs: 
ego, echo; chingurri, dtinchaurri. lhar ferait penser <lJtar flamme; chiu· 
gar, petite flame-étincelle; mais el fandrait pon\·oir expliqner le i pros­
thétiqlle, ce que tHHlS ne pou,·ons pas ¡JOur le moment; nous avons seule­
ment a signaler un fait trés curienx e' est 1 'es pece d 'échelle ele son s (]Ui 

se retrouve dans ch.in.gurri et quelques autres mots; u sa,·oir: g, h, d, i'í, 

ch.iug-urri, chinc!wurn:, chindurri, iñurrí. (]liu¡;-ar, iltar, dlÍnda, inhar, 
inflara, iiíara, enhara ( nh portug-ais?), lges, il~t:s, iiies. Et peut-etre fz 
ott in Jevient y. Comp. iiiardum, ycrdum, i1zher-t:¡,ar. 

CHINGAR. - 2. bn. tranche de jambon. A Guéthary, du lard. 
CHINGIL.-1. Cloche-pied. a.Olingil parait désigner ici cloche (comp. chin· 

cliila) et sera formé de 1' onomatópée dún et de la terminaison gil pour 
cgile. Cette expression doit etre pri:;e cln fran!.:ais ou clocher est boiter. 

CHINGOZ.A. - galand; Pbn. rnban, Galan est du vienx fr. pour garlande, 
girlande. v. Littré D. ga!a11dage. 

CmNGOR. - g;. grelon. 
CHrNDURRI. ·- v. Chingurri. 
CHIKGURRITZ.- v. Chindurri. 
CHINDURRL- Ching·urri, g. chinch.almrri, !bu. chindurri, iñttrri, b. inhurri, 

1 p. ( i. a.) fourmi. Zoa.rmagia, chindwurria gana, Auxular. Pour la 
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varí,1nte tl{' d et J! comp. rln'n;::ar, dlinda: .[:11/lda, d11jida. Est ce qne iiiu­
rri, iulwrri seraít une forme plus prímitive dont chingnrri, chínhanrri 
( ch-inlwrrí) ~out le~ ditninutifs? Comp. chinzar . 

• * .. 
El insig-ne lexicógrafo Lenz trae estas acepciones que distan completa­

mente de la nuestra: ~on del Perú y parece que tuvieron origen en el idioma 
quechúa de los naturales de aquellas partes. 
CHr.:-;GA:·,.\. - f. lit. 'l'aberna ordinaria. casa de divers.iones de g·ente baja, 

a menudo especie de burdel. 11 I,a fiesta qne se celebra en tal estable­
cimiento con cantos y bailes populares. - J otabache 238; B. Yicnña 
Mackenna, Stg-o. 464; I3lest Gana Cal 23; Gay Agr. 1,152. Rodríguez 
161. Zerolo. 

Perú, Arona 164; Palma 2i): pulpería ordinnria. Ecuador, 'robar 
146 y Cevallos 5+: Tabanco. Cata marca. Lafone l02: Casa de di¡·ersio­
nes de mala ley: definición correcta en· Zerolo. Otros diccionarios, por 
e,iemplo Vélez de Aragón, traen "cueva, socavón," como peruanismo, 
o dan dúngana como nombre de nn baile. Ambas <~cepdones son falsas ó 

al menos no ~e refieren al uso actual. Alcedo 56: dlingana, " nombré 
que dan en la provincia de Quispicauchi del reino del Perú a unas bocns 
o socavones que hay en el interior del cerro, qn qne tuvieron su palacio 
los Incas y donde se dice que enterraron sus riquezas." Allí tenemo!i 
claramente el significado más primitivo: ''Escondite.'' Etimología: Se­
gÚn Cañas 27 quechua c/¡.Ütl(aJza.-En efecto. Tobar da quechua clu'n­
;rana: escondrijo, es deribado del verbo quechua, :\fiddendorf 351: chin­
cay, perderse, desaparecer- formado como mik'uy-comer, tnik'una­
comedor,- lugar donde se come; así clli~tca~ta es el lugar donde uno se 
pierde o esconde; cp. Tschudi, Organismo 318. 

Derivados: chittganear, fam., frecuentar chinganas, divertirse en 
ellas. Zerolo. JI.- C!tingancro, a ad_j. fam.- I. El que frecuenta chiu­
g·anas y es aficionado a sus di\·ersiones. - II. Dueño de una chittgana. 
tb. Perü, Palma 28: 

''Fue en esa fonda de la playa donde adquirió stt boga aquella copla 
que se canta y q t1e se bebe todavía en todas las chingan as del ching·anero 
Chile.''- B. Vicuña Mackanna, de Valpo. a Stgo. 52. 

Etimología-quechúa, Midclendorf, 351: chincay, perderse, desapa­
recer, v. chinga1za. 

CHINGARSE.- fam. Fracasar, frustrarse algún esfuerzo de repente, no sa­
lir un tiro, no tener éxito. ··Rodríguez 162. 

Derivado: clzingadum, fracaso. 
Honduras, Membreño 53: c!úngo, rabón, corto en vestido de mujer; 

chinguear, hacer burla. Guatemala, Batres 218: hacer chinga, provocar 
un gallo al otro en las peleas (Hn El Salvador, y creo qne en todo Centro 
América, se dice chenguear, aplicándolo a las peleas de gallo~ y en general 

Anales, T. Il, 4~ ép.-28. 



a todas las burlas provocativas o molestas). A las colillas del cigarro (¡m­
ro) se les llama vulgarmente c!zacas, quizás una corrupción del original 
chingas. Granada, 197, cita a Beanrepaire: :r:in.{¿ar, insultar de. palabra, 
con etimología africana. 
Al fin Calcaño 393 da de Venezuela: estar chin¡to por algo, desearlo ron 

ansia. 
No sé cómo se explica el origen de chinga; f. \'11lg.- poner una rftinJ!a 

enlazar un animal; dihlga de verija: la lazada echada por la \·erija para hacer 
corcobear al animal, brutal entretencióu de los huasos. 

En el libro inédito ''Anarquía del Lenguaje,'' donde se agota la materia 
ilobre cuanto del \'ocablo se ha dicho en América, lw.v estas notas. ohrn de 
un trabajador verdaderamente asiduo: 

En el DHX.'IO~ARIO ÜI'I'A:"O que incluye don Francisco· de Sales Mayo en 
sn obra EL <11'rANISMO, constan las siguientes voces. 
·'Cm~(;.\, CHI:"G.\RÍ. s. f. Disputa, riña, reprensión 
"CHlN(;AI~AN. La. Dü;putar, reñir, reprender, guerrear." 

Con tales \'oces y sus res¡;ectívas significacione,; enfrente, e~tndiemos 
un poco, rastreando. 

El primero de los :;ubstautivos vale: disjmta, riña, reprmsión. 
En la forma en que nosotros nsamos la voz, uo pnede ser ni disputa ni 

riña; para connotar tales ideas usaríamos el verbo. 
Pero la tercera equivalencia, rej>rensióu, sí la usamos. 
Por ejemplo: iQné chinga le dieron a Fulano! 
Esta frase sí se puede usar y se usR en Méjico; :' en ella la Yoz CHIXGA 

vale exactamente lo mismo que indica Mayo: rcprmsi6n. 
Respecto del verbo ClilNGAR:\H, nada i·nconcehible ni extraño sería el 

que por apócope se hubiera transformado en el CHING.\R qne se usa en Mé­
jico; verbo que si no corresponde del todo a la~ significaciones del gitano, 
retorciendo ·un poco, con J>ermiso de la semántica, las equi\·alencias casti:l:a~ 
que anota :Y!ayo, y extendiendo otro poco las significaciones del nuestro, de­
jando CHL'\G.\RAR por un momento la forma activa con que en el vocabu­
lario se le anota, unas y otras significaciones pudieran darse la mano, y to­
mando como base las raíces de ambos verbos (CHI~G-ARAH, CHIXG-AR), en­
contrar en ellos un parentesco por el cual pudiera juzgárseles como ramas de 
un mismo tronco. 

Pero si e~to no puede ser así, como está dejémo!'il~, y quédense •los dos 
verbos en sus sitios respectivos. 

Sin comentario alguno anotaré las voces usadas en cada rep6blica, con 
M1s equivalentes correspondientes. 

El Salvador (Salomón Salazar García): 
CHINGAR animales; descolados, desrabotados. 
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l'lli::\(;.\R o chingniar: hurgar, incitar, estimular lo~ gallos, ele. 
Cm:-.:l;_\R la paciencia: cansar. molestar o chunguearse. 
Cm:-.:l;.\STF. puzungo: pozo, hez, residuo. sedimento. 
CHI:\COS los (de mujeres): pingos o ropa interior. 

Cnatemala ( Batres J ánregni): 
Cm:--;r;.\STF. Fl residuo que queda en el fondo de ,-aso lleno de algún líquiuo, 

y sobre todo. el que deja el chocolate en el asiento de la jícara (pasillo) 
en que se toma ..... 

Entre nosotros, tal residuo, si es de pulque, recibe ell!ombre de 13Al'HI· 

l'JL\S: si es de café, eii Oaxaca le llaman CIIrxc;ADJ'I'os: esta \'OZ en Querétaro 
es C ,\:\lOTES. 

En Honduras (Alberto l\Iembreño): 
''Cur:--;cAS'l'E: El residuo que queda ele alguna cosa, como el del maíz que se 
emplea en el atole (.-\ este residuo le llamamos en Méjico COI..\Dl"R.\S: es Jo 
que queda en el cedazo al colarse la lechecilla formada co11 el agua y el maíz 
molido.). ó bien el maíz quebrado que se da á los pollos.·· (Significando lo 
qne CHINGASTE, usan también en HonJuras GAZPACHO. Creo que no ne­
cesito decir aquí lo que es c;AZI'ACHO para los españoles.) 
CmNco: Lo mismo que rabón, refiriéndose a animales <Al gallo rabón. le 

llamamos nosotros JOI.ÍX o JOLINO y FHANJOL!KO. Este último adjetivo 
se usa en Guatemala. En Chile dicen FRANCOl.l:\0. En Venezuela es 
C.\LLO PO:\Cl!O. El acljetiyo castizo es HECt::LO. Los argentinos dicen 
RÁcm.o ), y si se trata de los vestidos ele las mujeres, vale corto. 

En Costa Rica (Carlos Gagini): 
CmNC.-\H, lo que en El Salyaclor la primera acepción anotada: Cl!Ii'\G:I.S'l'E y 

·CHINCO, lo que en Honduras. Se nsa también ACI!IN(;.\R, y es: awrtm·, 
adtirar, traUíndose ele vestidos. Además, CHINGA, en Costa Rica, yaJe: 
"colilla ele cigarro;" "emolumento que el dueño del garito cobra de los 
jugadores:'' ''yeg-ua rabona o de escaso pelo.'' 

En Cuba, tlesusacla, ClliNGO: ''Pequeño, diminuto, chico.'' 
En el Per(t·l'alma anota CIIINGARSE como americanismo, con las equi·· 

valencias ''Desacertar. fracasar, llevarse chasco.'· 
En Chile (Echeyerría y Reyes): 

CHINGAHSE, b. (barbarismo). ''Fracasar, chasquearse, frustrarse alg:o.'' 
En Venezuela (Ca !caño): 

''CmNGO. Chato, desuarigaclo;'' lo mismo dice Picón Febres, tJUien anota, 
adet~·Jás, CIII:-.:<;ARSJ\ por' 'Colgarse algo del cuerpo.'' 

Dice que se lea a 1'ulio Febres Cordero, en la voz. manta. 
Este autor dice: 
''Fsaban nuestros aborígenes t;·1aulas que les cubrían el cuerpo, menos 

los brazos, que llevaban siempre desnudos. Acaso se llamasen estas man­
tas chirgates ó chingates, como en Cundinamarca, pues se conserva el 
yerbo indíg-ena chingarse, que significa colgarse algo del cuerpo: y así 
se dice de algunas indias que cargan chingados los hijoo en las espal­
das, costumbre que no ha desaparecido todavía.'' 
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:'\ icaragua (Alfonso Ayón J : 
"Cm;.;<:o. No solamente se leempleaen Nicaragua con la acepc10n de rabón 

o corto, sino también con la de pulla o zumba:cuclmfleta, <:te. Fdwrle a 
uno 1m ching·o o una chfflela es dirigirle una imlirectu malicio::>a. ·' 

En el Plata (Daniel Granada): 
"Cmxt:ARSE. Chasquearse, quedar burlado .. , 

Lisandro SegoYÍa anota: 
"CwxG.\DA. Acción y efecto de chingnrse. 
"C!ll:>C.\DO, DA Fmstmdo, que ha sufrido nn fraca~.o. Dícese del fuego ar· 

tificial que no'. ha explotado.'' 
Tal es la significación de CIIINCARSJ,;, segúu Tobías Carzón: 
''Dícese <le los cohetes que por alg(m defecto de ~u fabricación ó por 

otra cansa análoga, al qt1emarse, no estallan ui hacen estruendo.'' 
En Colombia (Cuen·o): 

"CnrxcAH.SI<:. Llevarse un chasco." 
Ahora en México. 
Va he dicho que, para nosotros, el \'erbo CIIINGAH y todos sus deri\·ados 

son \'Oces completamente soeces; y formas hay en que toman el carácter de iu­
:mltos verdaderamente crueles. 

Cuando el verbo pierde tal carácter ue insnlto, sin despojarse por esto 
del 4ue lle\'a siempre consigo cualquiera r¡ue sea el uso que de él se hag·a, 
ntle lo que, por ejemplo, tllolestar, fastidiar, perjudicar. 

En diccionarios españole!>, tomando la voz como propia tle la lengua 
castellana, ya qt1e cnando se asienta como americanismo se hace la anota­
ción correspondiente. 

De 'roro y Gómez: 
"CmNGAH, a. fam:Beberrnucho.--r. Emborracharse." 

Rodríguez-Nava;.;. 
"Cmx<:AR. a. fam. Beber mucho y con frectteucia." 
''Cmxc.\RSH. r. Emborracharse. 11 prov. En América, efectuar el acto car. 

na l.'· (Puede ser; pero ning·uno de los lexicógrafos americanos consigna 
ta1 acepción. Y no será por recato, porque etdos diccionarios constan 
definiciones qne ...... ) 
D!CClONARIO SALVÁ: 

. "Cm"'GAR. , .. a. fam. Beber de largo y con frecuencia. 11 Amér. Efectuar 
el acto carnal. 11 \'. r. fam. Emborracharse. 11 ant. Amedrentarse, cor-
tarse.'' 
Alemany y Bolufer: 

"Cm);GAR. v. a. fam. Beber mucho ya menudo. 11 v. r. fam. Embriagarse. il 

ant. Amedrentarse, cortarse.'' 
En el de los literatos: 

"CHLXGAR. a. Beber mucho." 
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c\ntes de sentar elwlquier conclusiúu aU!lque sen provisional, diré que el 
patriarca del estndío de los americaui;;mos, Akéllo, fue el primero que anotó 
'' ('/linea te dwnram: es, dice. la azúcar more1w última que sale de los calderos 
después de sacada la fiua y la mediana, de la cual haceu el chinguirito o aguar­
dientnle caiia: en Xnent España el piloncillo y p:mocba." (V, p. 223, su pi.) 
Chancaca parece ser corrupción del azteca rhianmrat!, a manera de chía. 

En lliÍ concepto, ( l!Úif!,'ar, tal conio se nsa en Méjieo, es yoz netamente 
gitana. \'Cliida a nuestro paÍ!i por mel1iació11 de los andaluces y extremei"ios 
que primero lo poblaron. Tnl es la opinión de Cueryo (§ 273, XXI), y el 
a1->erto de Sales l\Iayo puede comprobarse por estas líneas de George liorrow 
( llu· Zinra!i, an A omm f of !/11' ( ,·¡psies t?l ,':,jmin, London, J olm M urray, 1907, 
p. 270). 

"ln a corner of the apartnwnt capet·ed lhe \vhile Sdwstinnillo. a conyil't 
(~yp~.Y from l\lelilb, struntmin¡¡ the gni1nr most furionsly, :md produeing dt'­
UtoHÍHl':tl sou11ds whid1 hnd some reHmbhmce to M:dbrun· (1\hdlnouk), and, 
as he stnnHnted, n·peating at inten·nls the (jyp~ymmlifiration ofthe :,ong: 

Clml:í :VInlbnín cltinguerúr, 
Birandón, birandún, hirandéra 
Chnl{t :\Inlbrún dtinguenír, 
~o sé bus truterii-
:.<o sé bus trutcní 
Nq sé bus lruterii. 

La romí que le caméla, 
Birandún, birandón, etc." 

Otra \'ersión Jell\Ialbrú ( M:nn brú) hay en t"l mismo Borrow, Romauo 
Lavo-Lil ( pp. 64, 66). 

Chaló Mnlbrun chingmi.ír, 
Birand611 birant16n, birnmlerá! 
Chaló :\lnlbrnn chi11gnr{¡r; 

No sé btts tru terii: 
~o sé bns tmterii: 

Es enteramente clara la Yersió~ de Salillas, que en sus Vocabularios Jer­
(Delincuenfe Español) asienta que ''chingar es del caló alachingar, alar· 

gar, estirar: fornicar." 
~fi parecer es que la palabra viene de la ,·oz zingm·o:: gitano, de la cual 

se ha fürmado el verbo zing-ar que existe en el caló de Cuba y Andalucía. 
Anales, 4~ ép., 'l', II.-29. 
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En los dialectos ele la India hay no poras !razas de la palabra. En el li­
bro de Yulle y Buméll se hallan las sig·uientes indicaciom·s: 

ZÍN<;AHO.- No es ésta, por sllpl!esto, nna palabra atJglo-india sino el 
nombre que con varias modificaciones se da a Jos gitanos en \"arios pueblos 
de Europa: zincari, zin¡rm·i, :::iurali, dtiugari, :::í¡;t·una. 

Se han hecho muchas suposiciones creyéndola de orig-en indio. Barrow 
la define diciendo que se trata de ''una persona de sangre mezclada'' deri­
vándola del sánscrito saukara, ''made 11/J. '' La \·erclacl es que <·anta sankara 
se usa como mixtura de castas o razas (e. g. in Bhaga\·atl Cita, I, 4Ib), 

pero no es elnotnbre de una casta, ni habría pueblo qne lle\·ara nombre tan 
oprobioso a tierras lejanas. En la Saturda_v Revirzi' sngirió un escritor ::dngm: 
''guarnicionero o talabartero.'' 

En la Ramascea11a de Sleeman o Vocabulario ele la lengua peculiar que 
usan los Thugs (Cale uta, 1836), p. 85, se lee: 

Cliingares, es una casta de los Jlfultani Thu.frs a los cuales se llama a 
veces Naiks de la fe musulmana. Proceden en sus expelliriones a manera 
de los Brinjaras, que llevan g-anado y mercanc:as para yender en sus cam-
pamentos y mediante los cuales atraen a sus víctimas ...... Son una anti-
gua tribu de los Thugs, y roban mujeres y niiios en sus expediciones. 

Hay las variantes de cltall.ftau; ( Leitnez, S/.:etelt of iltt changars and of 
tlzeir dialert, Labore, 1880, en que niega cualquier liga entre ellos y los zín­
garos. De Geoje ( Conlribut lo lite ltist r<l tite (ypsies) considera indio a este 
pueblo, y sugiere como etimología ..... changi, hurpista, de donde yendría 
el plural dtallgmt. Si la palabra es india, parece la etimología más adecuada 
la que da Sleeman. 

Hay, pues, que eliminar el ~upnesto orig-en mejicatto que ha insinuado 
Ferraz (ele tzinco·-clesnudo) y el horriblemente deshonesto de tizincouia, que 
se toma de Molina, pero qne no tiene ningún fundamento en los escritos del 
famoso fraile. 

Tales son unas cuantas opiniones acerca de esta \'OZ, que me sugiere las 
siguientes conclusiones, por ahora del totlo dubitatiYas: 

l. Probablemente tiene diversos orígenes, de los cuales uno o \'arios 
pueden ser americanos. 

U'. La acepción gitana, que es seguramente la que nosotros tenemos, 
parece la ''correcta, " y la circunstancia de ser ofensiya entre los misnios 
thngs y otras tribus asiáticas, de seguro ha contribuíclo a que nuestras ple­
bes hayan heredado el disgusto hacia ella al grado ele llegar a las manos y 

matarse entre sí los que la profieren o la reciben como tllla maldición. 
III. No parece desatinada, sino muy Yerosímil, la acepción de cópula 

que se le da en Méjico y que :-;e halla en muchos lexicógrafos, precisamente 
por significar cosa prohibida, bastarda r degradante, como lo sería cuanto 
proviniera de nna tribn de ladrones, abígeos y prófug-os de la justicia. 

IV. Parece debe descartarse toda conexión de la palabra con las lenguas 
indígenas de Méjico. 




